
 

 

Anlage A  Allegato A

   

Richtlinien für die Gewährung von außeror-
dentlichen Subventionen im Unglücks- 

oder Katastrophenfall 

  Criteri per la concessione di sovvenzioni 
straordinarie per eventi calamitosi 

   

Artikel 1 

Anwendungsbereich 

 Articolo 1 

Ambito di applicazione 

1. Diese Richtlinien regeln die Gewährung von 
außerordentlichen Subventionen im Sinne von 
Artikel 2/bis des Landesgesetzes vom 22. Ok-
tober 1987, Nr. 27, in geltender Fassung. 

 1. I presenti criteri disciplinano la concessione 
delle sovvenzioni straordinarie previste dall’ar-
ticolo 2/bis della legge provinciale del 22 otto-
bre 1987, n. 27, e successive modifiche. 

   

Artikel 2 

Begünstigte  

 Articolo 2 

Beneficiari 

1. Die Subventionen laut diesen Richtlinien 
können Unternehmen in Anspruch nehmen, die 
ordnungsgemäß im Handelsregister der Han-
dels-, Industrie-, Handwerks- und Landwirt-
schaftskammer Bozen eingetragen sind und in 
Südtirol eine Handwerks-, Industrie-, Handels-
Dienstleistungs- oder gastgewerbliche Tätig-
keit ausüben. 

 1. Possono beneficiare delle sovvenzioni di cui 
ai presenti criteri le imprese regolarmente 
iscritte nel Registro delle imprese presso la Ca-
mera di Commercio, Industria, Artigianato e 
Agricoltura di Bolzano e che svolgono un’atti-
vità artigianale, industriale, commerciale, di 
servizi o alberghiera in provincia di Bolzano. 

2. Die Subventionen können nur jene Unter-
nehmen erhalten, welche die lokalen und nati-
onalen Arbeitskollektivverträge sowie die gel-
tenden Bestimmungen betreffend den Umwelt-
schutz sowie die Arbeitssicherheit und Gesund-
heit am Arbeitsplatz einhalten. 

 2. Le sovvenzioni possono essere concesse 
solo alle imprese che rispettano i contratti col-
lettivi di lavoro locali e nazionali nonché le nor-
mative vigenti in materia di tutela dell’ambiente 
e di sicurezza e tutela della salute sul posto di 
lavoro. 

3. Ausgeschlossen von den Subventionen laut 
diesen Richtlinien sind Unternehmen, die einer 
Rückforderungsanordnung aufgrund einer vor-
hergehenden Entscheidung der Europäischen 
Kommission zur Feststellung der Unzulässig-
keit einer Beihilfe und ihrer Unvereinbarkeit mit 
dem Gemeinsamen Markt nicht Folge geleistet 
haben. 

 3. Non possono beneficiare delle sovvenzioni 
di cui ai presenti criteri le imprese destinatarie 
di un ordine di recupero pendente a seguito di 
una precedente decisione della Commissione 
europea che aveva dichiarato un aiuto illegale
e incompatibile con il mercato comune. 

4. Weiters ausgeschlossen sind Unternehmen, 
die Beihilfen, die die öffentliche Körperschaft im 
Sinne von Artikel 16 der Verordnung (EU) Nr. 
1589/2015 des Rates vom 13. Juli 2015 zurück-
fordern muss, nicht rückerstattet oder nicht auf 
ein Sperrkonto deponiert haben. 

 4. Sono altresì escluse le imprese che non 
hanno restituito o depositato in un conto bloc-
cato gli aiuti che l’ente pubblico è tenuto a re-
cuperare ai sensi dell’articolo 16 del regola-
mento (UE) 2015/1589 del Consiglio, del 13 lu-
glio 2015. 

   

Artikel 3 

Art der Subvention 

 Articolo 3 

Tipologia della sovvenzione 

1. Die Subvention erfolgt in Form eines Kapital-
beitrages im Ausmaß von 50 Prozent der zuläs-
sigen Kosten und gemäß Verordnung (EU) 
2023/2831 der Kommission vom 13. Dezember 
2023 über die Anwendung der Artikel 107 und 
108 des Vertrags über die Arbeitsweise der 

 1. La sovvenzione è concessa in forma di con-
tributo in conto capitale per un importo pari al 
50 per cento delle spese ammissibili e in con-
formità al regolamento (UE) 2023/2831 della 
Commissione dd. 13 dicembre 2023, relativo 
all’applicazione degli articoli 107 e 108 del 



 

Europäischen Union auf De-minimis-Beihilfen. Trattato sul funzionamento dell’Unione euro-
pea agli aiuti de minimis. 

   

Artikel 4 

Einreichung der Gesuche 

 Articolo 4 

Presentazione delle domande 

1. Die Gesuche sind auf den von der zuständi-
gen Abteilung bereitgestellten Vordrucken zu 
verfassen und beim zuständigen Landesamt in-
nerhalb von sechs Monaten nach Eintritt der 
Katastrophe, bei sonstiger Gesuchsablehnung,
mittels einer einzigen PEC-Mitteilung im PDF-
Format einzureichen.  

 1. Le domande devono essere redatte sulla 
modulistica messa a disposizione dalla riparti-
zione competente e presentate all’ufficio pro-
vinciale competente, tramite un'unica comuni-
cazione PEC in formato PDF, entro sei mesi dal 
verificarsi dell’evento calamitoso, pena il rigetto 
della domanda.  

2. Dem Gesuch sind folgende Unterlagen bei-
zulegen: 

 2. Alla domanda di agevolazione sono da alle-
gare i seguenti documenti: 

a) Schadensaufstellung,  a) elenco dei danni; 

b) Versicherungsposition,  b) posizione assicurativa; 

c) detaillierte Erklärung über andere Rechtsti-
tel, die für den Erhalt eines Schadensersatzes 
von Nutzen sind, 

 c) dichiarazione particolareggiata circa altri titoli 
che danno diritto a un risarcimento dei danni; 

d) Verpflichtungserklärung, die von den Versi-
cherungsgesellschaften oder anderweitig er-
statteten Beträge zu melden und jenen Anteil 
der Subvention rückzuerstatten, der dem durch 
die Versicherung oder einen anderen Rechtsti-
tel abgedeckten Schaden entspricht, 

 d) dichiarazione di impegno a rendere note le 
somme risarcite dalle società assicuratrici o 
sulla base di altro titolo e a restituire la parte di 
sovvenzione equivalente al danno coperto 
dall’assicurazione o da altro titolo; 

e) Fotomaterial und weitere Unterlagen, welche 
die Schadensfestsetzung erlauben, 

 e) materiale fotografico o altra documentazione 
idonea a consentire la quantificazione del 
danno; 

f) eventuelle weitere Unterlagen, welche vom 
Landesamt angefordert wird. 

 f) eventuale altra documentazione richiesta 
dall’ufficio. 

3. Die Subventionen laut Artikel 3 werden auf-
grund der Ergebnisse der Schadenserhebung 
gewährt, die von den Bediensteten des Lan-
desamtes für Schätzungen und Enteignungen 
oder der anderen für die einzelnen Bereiche zu-
ständigen Landesämter vorgenommen worden 
sind. Auf Anfrage der mit der Schadenserhe-
bung beauftragten Bediensteten müssen die 
Inventarverzeichnisse und die Ein- und Aus-
gangsregister der Lagerbuchhaltung für den 
Zeitraum unmittelbar vor der Katastrophe vor-
gelegt werden sowie jegliche andere Beweis-
mittel dafür, dass das zerstörte oder beschä-
digte Gut bereits vor der Katastrophe vorhan-
den war. 

 3. La sovvenzione di cui all’articolo 3 è con-
cessa sulla base delle risultanze della perizia 
sui danni redatta dai funzionari dell'Ufficio pro-
vinciale Estimo ed espropri o degli altri uffici 
provinciali competenti per settore. A richiesta 
dei funzionari incaricati dell'istruttoria per l'ac-
certamento del danno, devono essere esibiti gli 
inventari e i registri di carico e scarico relativi al 
periodo immediatamente precedente all'evento 
calamitoso, e ogni altro documento idoneo a di-
mostrare la preesistenza del bene distrutto o 
danneggiato. 

4. Unvollständige und nicht innerhalb der fest-
gesetzten Termine vervollständigte Gesuche 
werden von Amts wegen archiviert. 

 4. Le domande incomplete, e non completate 
entro i termini fissati, sono archiviate d’ufficio. 

   

Artikel 5 

Gegenstand der Subvention 

 Articolo 5 

Oggetto della sovvenzione 

1. Gegenstand der Subvention sind folgende 
Schäden, falls sie nicht bereits durch eine 

 1. Sono oggetto di sovvenzione i seguenti 
danni, se non già coperti da assicurazione o 



 

Versicherung oder einen anderen Rechtstitel 
gedeckt sind: 

altro titolo: 

a) Bauwerke,  a) opere murarie; 

b) Einrichtung,  b) arredamenti; 

c) Ausstattung,  c) attrezzature; 

d) technische Anlagen,  d) impianti tecnici; 

e) Lagerbestand Waren und Produkte,  e) scorte di merci e prodotti; 

f) Lagerbestand Material,  f) scorte di materiali; 

g) Personalkosten für Räumungsarbeiten.  g) costi del personale per le attività di sgom-
bero. 

   

Artikel 6 

Bearbeitung und Genehmigung der Ge-
suche 

 Articolo 6 
Istruttoria e approvazione delle domande 

1. Die Gesuche werden chronologisch nach 
Eingang bearbeitet. 

 1. Le domande sono evase secondo l’ordine 
cronologico di entrata. 

2. Das zuständige Amt kann zusätzliche Unter-
lagen anfordern, die es für notwendig hält, und 
die Antragstellenden auffordern, den Antrag 
oder beigelegte Unterlagen zu vervollständigen 
oder zu berichtigen. Innerhalb von 30 Tagen ab 
Erhalt muss der Aufforderung Folge geleistet 
werden. Verstreicht die Frist ungeachtet, wird 
der Antrag archiviert. 

 2. L’ufficio competente può richiedere qualsiasi
ulteriore documentazione ritenuta necessaria e 
l’integrazione ovvero la rettifica della domanda 
o della documentazione allegata. Entro 30 
giorni dalla data di ricevimento della relativa ri-
chiesta, i richiedenti devono regolarizzare la 
domanda. Decorso inutilmente detto termine, la 
richiesta è archiviata. 

3. Die Genehmigung oder Ablehnung der Ge-
suche erfolgt mit Dekret des/der zuständigen 
Abteilungsdirektors/Abteilungsdirektorin auf 
der Grundlage der Schadensbewertung der zu-
ständigen Ämter.  

Die zugelassenen Kosten sind auf 500,00 Euro 
abzurunden. 

 3. L’approvazione o il rigetto delle domande av-
viene con decreto del direttore o della direttrice 
della ripartizione competente sulla base della 
stima dei danni redatta dagli uffici competenti. 

I costi ammessi sono arrotondati per difetto ai
500,00 Euro inferiori. 

 

Artikel 7 

Auszahlung der Förderung 

 Articolo 7 

Liquidazione delle agevolazioni 

1. Die Auszahlung der Förderung erfolgt nach 
Erlass der Genehmigungsmaßnahme. 

 1. La liquidazione delle agevolazioni avviene 
dopo l’emanazione del provvedimento di ap-
provazione. 

2. Falls die Versicherungsposition oder andere 
Rechtstitel auf Schadenersatz zum Zeitpunkt
der Auszahlung der Subvention noch nicht ge-
klärt sind, wird die vorgesehene Subvention
vorläufig mit ausdrücklichem Vorbehalt der 
Rückforderung und nach Vorlage einer Bank-
garantie oder Bankbürgschaft zugunsten der 
Autonomen Provinz Bozen ausbezahlt. 

 2. Qualora al momento della liquidazione della 
sovvenzione non sia stata ancora chiarita la po-
sizione assicurativa o di altro titolo che dia di-
ritto a un risarcimento dei danni, la sovvenzione 
prevista va erogata provvisoriamente con 
espressa riserva di restituzione e dietro presen-
tazione di una garanzia o fideiussione a favore 
della Provincia autonoma di Bozano. 

3. Der Begünstigte muss jenen Teil der Sub-
vention rückerstatten, der sich auf den bereits 
durch die Versicherung gedeckten oder durch 
andere Rechtstitel vergüteten Schaden be-
zieht. 

 3. Il beneficiario deve restituire la parte di sov-
venzione relativa alla quota di danno che è già 
stata risarcita dall’assicurazione o sulla base di 
altro titolo. 

4. Die Höhe der Bankbürgschaft oder Bankga-
rantie muss dem Betrag der auszuzahlenden 

 4. L’ammontare della fideiussione o garanzia 
bancaria deve corrispondere all’importo della 



 

Subvention entsprechen. sovvenzione da liquidare. 

   

Artikel 8 

Pflichten 

 Articolo 8 

Obblighi 

1. Die Wiederaufbauarbeiten müssen innerhalb 
24 Monate nach Gewährung der Subvention
beendet sein. 

 1. Le opere di ricostruzione devono essere 
completate entro 24 mesi dalla data di conces-
sione della sovvenzione. 

   

Artikel 9 

Widerruf der Förderungen 

 Articolo 9 

Revoca delle agevolazioni 

1. Im Falle der Nichteinhaltung der in diesen 
Kriterien vorgesehenen Bestimmungen oder im 
Falle falscher Erklärungen werden die Subven-
tionen zuzüglich der ab dem Datum der Aus-
zahlung angereiften gesetzlichen Zinsen wider-
rufen. 

 1. In caso di inosservanza delle disposizioni di 
cui ai presenti criteri nonché in caso di false di-
chiarazioni la sovvenzione è revocata maggio-
rata degli interessi legali decorrenti dalla data 
dell’erogazione. 

   

Artikel 10 

Kontrollen 

 Articolo 10 

Controlli 

1. Das zuständige Amt behält sich vor, nach 
Ablauf von 24 Monaten ab der Auszahlung 
stichprobenartige Kontrollen bei den geförder-
ten Betrieben durchzuführen. 

 1. L’ufficio competente si riserva di effettuare 
controlli a campione presso le aziende agevo-
late, una volta trascorso il termine di 24 mesi
dalla liquidazione. 

2. Die Kontrollen können durch direkte Über-
prüfung in Form von Lokalaugenscheinen oder 
mittels Anforderung entsprechender Unterla-
gen erfolgen. 

 2. I controlli possono essere effettuati diretta-
mente, in forma di sopralluoghi, oppure me-
diante richiesta di idonea documentazione. 

   

Artikel 11 

Wirksamkeit 
 Articolo 11 

Validità 

1. Diese Richtlinien gelten für die Förderungs-
anträge, die ab diesem Datum eingereicht wer-
den; weiters gelten sie für bereits vor diesem 
Datum eingereichte und noch nicht genehmigte
Anträge. 

 1. I presenti criteri trovano applicazione per le 
domande presentate dal giorno della loro ap-
provazione nonché per le domande presentate 
prima di tale data e non ancora approvate. 

   

2. Als Geltungsdauer der vorliegenden Richtli-
nien wird der 31. Dezember 2026 festgesetzt. 

 

 2. Il termine del periodo di validità dei presenti 
criteri è fissato al 31 dicembre 2026. 

 


